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BeuepHsa: Nocnoamn Bo33Bax

Hauano

Focnopaw Bo33Bax

Bxopa ¢ Kagunom

(Nvtna)

CTunxoBHs

Tponapu

(BnarocnoseHve 5 Xne6os)

OTnyct

locnogw Bo3sBax k Tebe, ycribilm Ms1...

[a nenpasutcs monmtea mosi, Sko Kaausio npeg Toboro...

Ctuxm Ncanmos 140-ro (3-10), 141-ro (1-7)

C1uxm MNcanmos 141-ro (8-8), 129-ro (1-6) n 116-ro (1-2):

10. U3Beau n3 TeMHULbI AyLLy Mot / ucriosegatucs VimeHu TBoemy.

‘ Ctuxupa

9. MeHe xayT npaBegHuLibl / OHAEXe BO34acy MHe.

‘ CTuxmpa

8. U3 rnybuHbl Bo33Bax k Tebe [ocriogu, / Focnogu ycnbilum riac Mow.

‘ CTuxmpa

7. fa 6ygyT ywm TBown / BHeMoLWe rniacy MOSIEHUs1 MOEro.

‘ CTuxmpa

6. Awje 6e3sakoHusi Haspuum, ocrniogu, Focrnogm, KTo nocTout /
SIKO y Tebe o4nLeHne ecTb.

‘ CTuxmpa

5. Vimere pagn Teoero notepnex Ts, [ocriogu, notepne gywa Mos
B crioBO TBOE / yrioBa gyla mos Ha [ocrioga.

‘ CTuxmpa

4. OT cTpaXku YyTPEHHWUS [0 HOLWM, OT CTPaXXu yTPeHHUs1 /
A4a ynosaet Vispaunnb Ha [locrioga.

‘ Ctuxupa

3. Slko y l'ocrnioga munocTs, n MHoroe y Hero nabasnenve /
n Tovi u36aBut VI3pansnisi ot Bcex 6e33akoHuii Ero.

‘ Crtuxupa

2. XBanmte Nocnioga Bey 53bilbl / noxsanute Ero Beu nirogue.

‘ Crtuxupa

1. Ako yTBepguncs munoctb Ero Ha Hac, / n uctmHa ocrnogHs
rnpebbiBaeT BO BEK.

‘ CTuxmpa

Cnasa OTyy, u CbiHy, n Casitomy Jyxy.

‘ Ctuxvpa (CnaBHuK)

U HbIHE, N MPUCHO, N BO BEKN BEKOB, aMUHb.

‘ Ctuxvpa (BoropogwndeH [lormaTyik)
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Vespers: Lord | have cried

Beginning

Lord, I have cried

Entry with Censer

Litya

Aposticha

Troparion
Blessing of the 5 Loaves
Dismissal

- Deacon censes Altar,
whole Church;
symbolizing our prayers
rising to heaven.

- Symbolizes the cries
of repentance of the

fallen Adam, and the
promise of salvation

to be sent from
God Himself.

- Praises God for His abundant
mercy toward man.

Structure:

Lord, | have cried unto Thee...

Let my prayer be set forth...

Verses from Psalms 140 (3-10), 141 (1-7)

Verses from Psalms 141 (8-8),
129 (1-6) & 116 (1-2):
10. Bring my soul out of prison / that | may confess Thy name.

| Sticheron |

9. The righteous shall wait patiently for me / until Thou shalt reward me.
| Sticheron |

8. Out of the depths have | cried unto Thee, O Lord / O Lord, hear my voi
| Sticheron |

7. Let thine ears be attentive / to the voice of my supplication.

| Sticheron |

- Psalm 140, Verse 1.
- Psalm 140, Verse 2.
- Verses sung antiphonally, usually omitted.

Sunday with Sunday with
Polyeleous Saint Lesser Saint
on 10 on 10
4 Sunday
Stichera
(Resurrectional)
of the
Sunday tone 7 Sunday
Stichera

6. If Thou shouldest mark iniquities, O Lord, O Lord, who shall stand /
for with Thee there is forgiveness.

| Sticheron |

5. For Thy name's sake have | patiently waited for Thee, O Lord; my soul
hath waited patiently for Thy word / my soul hath hoped in the Lord.

| Sticheron |

4. From the morning watch until night, from the morning watch /
let Israel hope in the Lord.

| Sticheron |

3. For with the Lord there is mercy, and with Him is plenteous redemption
and He shall redeem Israel out of all his iniquities.

| Sticheron |

2. O praise the Lord, all ye nations / praise Him, all ye peoples.

| Sticheron |

1. For He hath made His mercy to prevail over us / and the truth of the
Lord abideth for ever.

6 Stichera

to the Saint
of the day

(Resurrectional)
of the
Sunday tone

Twelve
Feast
on8

3 Stichera
to the Saint
of the day

8 Stichera
to the Feast

| Sticheron |

Glory to the Father... Glory Sticheron Glory Sticheron Glory...

| Sticheron | to the Saint to the Saint both now...
Both now and ever... Dogmatikon of Dogmatikon of Theotokion

| Sticheron (Theotokion) |

the Sunday tone

the Sunday tone

of the Feast
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VYTpeHsa: MupHas ektenua, bor [T'ocnogb

LLlectoncanvune

Mwphras EkTenna
Bor Nocnoge
Tponapwu

Benukas, nnn MmnpHasa EkteHna
Mupowm 'ocriogy nomMosimcs.

Kadpuewmbl

Monuenewn

KaHoH

. Ucnosepavitecs Nocrnogesu, ko 6nar,

Ha XBanutex

Benvnkoe Cnasocnosue|

EkTeHumn

. OuakoHn: O6sbiweailue obblgoLa Ms, ¥ UMeHem

Ornyct

MepBbIi Hac

. [vakoH: He ympy, HO xuB 6yay, n noBem

. OuakoH: KameHsb, eroxe HebperoLua 3vKayLmm,

bor 'ocnogb

[nakon: nac ___: bor Nocriogb n aBucst Ham,
6riarocrioBeH rpsa4eivi Bo nMms rocrnogHe.

SKO B BeK Mus1ocThk Ero.
Xop: bor Nocriogb v ABUCST HaM...

locrnogHum nNpoTUBIISIXCS UM.
Xop: Bor Nocriogb v ABUCA HaM. ..

Aaena ocriogHA.
Xop: bor Nocriogb v ABUCST HaM...

cevi 6bICTb BO rniaBy yrna: ot focnioga 6bicTb
Ceu, n ecTb ANBEH BO OHECEX HALLUVIX.
Xop: Bor ocrniogb v aBUCSA HaM...

Tponapwu
Bockpecerne Bockpecerne BockpeceHrune [ByHanecsToii
BockpeceHrne v npasg. b.M. n Cesiton n 2 CBATbIX lNpasgHmk
BockpecHbi BockpecHbin BockpecHbin BockpecHbin Tponape
rnaca Hegenn (1x)
Tponapb Tponapb Tponapb
rnaca Hepenn rnaca Hepenn rnaca Hepenn Tponapb Tponapb
(2x) (2x) (2x) 1-ro CeATaro MpasgHuka
Cnasa... Cnasa... Cnasa... Cnasa... (3x)
Tponapb Tponapb
CeaTtaro 2-ro Cesararo
U HbIHe... U HblHe... U HblHe... U HbIHe...
Boropoau-en Tponape BoropoaunyeH Boropoaun4yeH rnaca
BockpecHaro MpasgHuky
o rnaca Cedararo 2-ro Cesararo
rnaca Boxxvien Matepu
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Matins: Great Litany, God is the Lord

Six Psalms

Great Litany
God is the Lord
Troparia

Great or Peaceful Litany
"In peace let us pray to the Lord"

Kathismata

Polyeleos

Canon

Psalms of Praise

Great Doxology

Litanies / Dismissal

|

| First Hour

God is the Lord

Deacon: In the __ tone: God is the Lord and hath appeared
unto us. Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

. O give thanks unto the Lord, for He is good, for His

mercy endureth for ever.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto us...

. Deacon: Surrounding me they compassed me, and by the

name of the Lord | warded them off.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto us...

. Deacon: | shall not die, but live, and | shall tell of the works

of the Lord.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto us...

. Deacon: The stone which the builders rejected, the same

is become the head of the corner. This is the Lord's doing,
and it is marvellous in our eyes.
Choir: God is the Lord and hath appeared unto us...

- Lights turned on.
- Same litany as at beginning of Vespers.

- In the tone of the first Troparion to be chanted.

- Symbolic of the arrival to the Promised Land,
and the many appearances of God to His
people, and His protection of His people from
their many enemies, upon their repentance
and turning to Him.

- Symbolic of the appearance of our Lord
the Saviour on the earth, the "cornerstone"
of the new church of the New Testament.

- Sunday Troparia: speak of
Christ the Lord's triumph over
death with His Resurrection.

Troparia
Sunday Sunday Sunday Twelve
Sunday w/ Mother of God w/ Saint w/ 2 Saints Feast
Resurrection Resurrection Resurrection Rest:Lrecglon dTrotparlon
Troparion of the Troparion of the Troparion of the ofthe sunday tone
Sunday tone Sunday tone Sunday tone Troparion of the Troparion
(2x) (2x) (2x) First Saint of the Feast
Glory... Glory... Glory... Glory... (3x)
Troparion Troparion of the
of the Saint Second Saint
Both now... Both now... Both now... Both now...
Theotokion of Troparion of the Theotokion in the Theotokion in the tone
the Sunday tone Mother of God tone of the Saint of the Second Saint




5-34
BoxectBenHas Nlutyprusa: NMpockomMmmnaus

| Bxoatble MonmTaei | - CBALEHHVK C [JaKoHOM MOKIIOHSIOTCS TPYXKAb! Nepes,
‘ YKepTBEHHNKOM:
| O6nayeHune | boxe, ounctu ms rpewwHaro n nomusyi mMs. (3x)

| Cesaw: MCKyI'Il/I!'l Hbl €CcU OT K/ISTBbl 3aKOHHbISI HeCTHOK TBOEK

ArHey KDOBUIO : HAa KDECTE MPUrBO3ANBCS U KOMUEM pob0oAcs,
Boxuit 6e3cmepTve UCToUNIT ecu YerloBekom: Crace Hall,
BoropoaunyHas cnasa Tebe.
[eBATU4HMHHAA

IOuak: Bnarocriosn, Brnagbiko.
Cesaw: bniarocnoseH bor Hal Bcerga, HbIHE U MPUCHO...

MomuHoBeHNe Ovaxk: AMUHB.
XKusbIx ©

Tarke NpuemMneT CBALEHHNK NIEBOI0 YOO pPyKOO npocdopy,
3-it vac YmepLumx [IeCHYIO XKe CBATOe Konune, N 3HaMeHys UM TPpuXK bl BepXy

nevartu npocdopsbl, rnaroneT:

MokpbiBaTh Cesaw: B BocromnHaHme ocnoga v bora n Cnaca Haluero
6-it yac Cs. Japbl Wncyca Xpucta. (3x)
KaxpgeHne Xpama

Ouak: ocrogy nomosimmcs.
© V abvie BogpyxaeT Konue B AecHyto (MpaByto) cTpaHy
nevatu, 1 rnaroneT pexs:
Cesau; 5IKO o0BYa Ha 3aKosieHne Beaecs.

BoxecTBeHHas Jutyprus [uak: ocrogy nomosimmcs.
@® B nesyto Xxe:

Cesw: U aKko0 arHewy Heropo4eH, rnpsiMo CTpUryLyaro ero
6e3rnaceH, Tako He 0TBEpP3aeT yCT CBOUX.

NI-KA - no N'pedecku: Lvak: ocrnogy noMosmmcs.
«[lobeguterns » © B ropHiolo (BEPXHIOD) Xe CTpaHy nevaTu:
Cesau: Bo cmupenun Ero cyq Ero B3siTes.

Ovak: ocniogy nomosimcs.
O B [0nHIO0 (HUXKHIOK) XKe CTpaHy neyatiu:

Ceau: Pog e Ero KTo ucrnosects;

Ovaxk: Boamu, Brnagbiko.
© BoXuB KOMMe OT KOCBEHHbIS AeCHbIA CTPaHbl, B3MMaeT
CBATbIN XJ1€6:

e Cesw; SKO B3eMsieTcsi OT 3eMsim XXnBoT Ero.

[vak: [loxpu, Briagbiko.
® /1 nonoxmue 1 B3HaK Ha CBATEM [MCKOCE, XXPET ero KpecToBUaHO

(Ho He npopwi3as), cule rnarons:

Ceaw: XKpetcs ArHey Boxxuyi, B3eMsIsivi rpex Mmvpa, 3a MUPCKUM
XKUBOT U criaceHue.

M obpallaeT rope Apyryto cTpaHy, MMYyLLYIO KPEecCT.
Ivak: lNpoboau, Braagbiko.

CBsALEeHHNK Xe, Npoboaas 1 B A4ECHYIO CTpaHy KONueMm, rnaronet:

Ceaw: EguH oT BouH Konnem pebpa Ero npo6oge, n abue nsbige
KpOBb 1 BO4A: 1 BUAEBbIN CBUAETEIbCTBOBA, N UCTUHHO
eCTb CBUAETENIbCTBO €rO0.

[nakoH e, NpremMb BUHO 1 BOAY, FNarofieT KO CBALLIEHHUKY:
JIEDS bnarocriosu, BﬂaﬂbIKO, CBATOe coefnHeHne.

1 B3eM Haj HUMK 6N1arocrioBeHve, BMBaeT BO CBATLIV MOTUP
(B CB. Yally) OT BMHa BKyne 1 BOAbI.



Divine Liturgy: Proskomede

Entry Prayers

Vesting

|

Preparing the
Lamb of God

Theotokian / 9-Rank
Prosphora

Third Hour

Commemoration
of the
Living & Departed

Sixth Hour

Covering the
Holy Gifts

Censing of Church

Divine Liturgy

NI-KA - Greek for " Conqueror ,"
or "Victorious™"

npot. C. Cino6opnckoit: 3akon boxmii.
(Jordanville, 1967) ctp. 645.

Priest

Deacon:
Priest:

Deacon:

Priest:

Deacon:

Priest:

Deacon:

(2]

Priest:

Deacon:

(3]

Priest:

Deacon:

4]

Priest:

Deacon:

e

Priest:

Deacon:

(6]

Priest:

Deacon:

Priest:

Deacon:

5-3.4

- Priest & deacon stand before Table of Oblation and say:
O God, cleanse me a sinner and have mercy on me. (3x)

: Thou hast redeemed us from the curse of the law

by Thy precious Blood . Having been nailed to the
Cross and pierced with a spear, Thou hast gushed
forth immortality upon mankind. O our Saviour,
glory to Thee.

Bless, Master.

Blessed is our God, always, now and ever..

Amen.

The priest takes a prosphoron in his left hand, and in his
right hand the holy spear, with which he makes the sign
of the Cross three times over the seal, saying:

In remembrance of our Lord and God and Saviour,
Jesus Christ. (3x)

Let us pray to the Lord.

Cutting off the right side (left side, facing us) of the Lamb,
the priest saith the words of the Prophet Isaiah:

He was led as a sheep to the slaughter.

Let us pray to the Lord.

Cutting off the left side:

And as a blameless lamb before his shearer is
dumb, so He openeth not His mouth.

Let us pray to the Lord.
Cutting off the upper side:
In His lowliness His judgement was taken away.

Let us pray to the Lord.
Cutting off the lower side:
And who shall declare His generation?

Take away, Master.
Cutting off the bottom to remove the holy bread:

For His life is taken away from the earth.

Sacrifice, Master.
Having laid the holy bread upside-down on the Diskos,

the priest cuts cruciformly (but not all the way through)
making four still attached legs, and saying:

Sacrificed is the Lamb of God, that taketh away the
sin of the world, for the life and salvation of the world.

The priest places the holy bread right-side up on the Diskos.

Pierce, Master.

Piercing the right side (left side, facing us) of the Lamb:

One of the soldiers with a spear pierced His side,
and forthwith came there out blood and water;

And he that saw it bare record, and his record is true.
The deacon, taking wine and water, saith to the priest:

Bless, Master, the holy union.

and receiving the blessing upon them, he pours wine together
with water into the holy Chalice.



